
merkki joutaisivat harvinaisuutensa vuok-
si pois (kumpikin esiintyy kyllä NS:ssa).
Tavallisempi lienee Kalevalasta peräisin
oleva ilmaus avata sanainen arkkunsa, jon-
ka sanakirja esittääkin s.v. arkku. _ Tässä
yhteydessä paljastuu myös vähäinen leksi-
kaalinen lipsahdus: adjektiivi sanainen esi-
tetään omassa aakkoskohdassaan kelpaa-
vaksi vain yhdyssanojen jälkiosiin (esim.
monisanainen 'redselig”), vaikka se tässä
idiomissa esiintyy itsenäisenä sanana.

Sanakirjassa on erinomaiset käyttöoh-
jeet sekä uudistustyön vaiheita ja periaattei-
ta valaisevat alkusanat, kummatkin suo-
meksi ja saksaksi. Lisäksi siinä esitetään
suomen kielen taivutus- ja astevaihtelutyy-
pit (Perussanakirjan mukaisesti), luettelo
saksan epäsäännöllisistä verbeistä ja niiden
taivutuksesta, yleisimmät suomalaiset etu-
nimet sekä suomen ja saksan ns. puhelin-
aakkoset. Näistä kaikista on hyötyä sekä
suomalaiselle että saksalaiselle käyttäjälle.

Jos arvostelija pitää tehtävänään etsiä
arvosteltavaa, ei hänen osansa ole tämän
sanakirjan parissa helppo: kritiikin aiheet

ovat mitättömiä, kuten löydökseni osoitta-
vat. Suorni-saksa-suursanakirjan uusi lai-
tos on tehokas, tasasuhtainen ja nykyaikai-
nen apuneuvo niille suomalaisille, jotka
yrittävät ilmaista itseään saksaksi, ja niille
saksalaisille ja muille saksankielisille, jot-
ka haluavat ymmärtää suomea.

Isoj akin kaksikielisiä sanakirjoja pide-
tään nykymaailmassa helposti eräänlaisina
itsestäänselvyyksinä. Usein unohtuu, että
jonkun pitää ne tehdä ja että ne vaativat yl-
läpitoa myös ensivalmistumisensajälkeen.
Työ vaatii kummankin kielen herpaantuma-
tonta, ammattimaista seuraarnista ja todel-
lista pitkäaikaista sitoutumista. Ingrid
Schellbach-Kopran sitoutuminen suomi-
saksa-suursanakirjaan hakee vertaistaan.
Hänelle kuuluu sanakirjan tarvitsijoiden
varaukseton kiitos. I
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ielitypologian oppikirjansa esipu-
K heessa Lindsay J. Whaley sanoo
motiivinsa kirjan kirjoittamiseen olleen,
ettei mikään saatavilla olevista oppikirjoista
kata kaikkia niitä alueita, joita typologian
peruskurssilla tulisi käsitellä. Aihevalikoi-
maltaan kirja onkin varsin laaja. Se jakau-
tuu kuuteen osaan ja kuuteentoista lukuun.
Näiden lisäksi kirjan alussa on lyhyt yleis-
katsaus maailman kieliin ja kielikuntiin
sekä geneettinen luokitus kaikista kirjassa
esiintyvistä kielistä ja lopussa tärkeimmät
termit määrittelevä sanasto.
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Kirjan ensimmäinen osa käsittelee typo-
logian perusteita. Typologian historiasta
käydään läpi tärkeimmät vaiheet 1800-lu-
vulta nykypäivään. Metodologian ja selit-
tämisen yhteydessä pohditaan eri univer-
saalityyppejä (absoluuttisia vs. ei-absoluut-
tisia ja implikationaalisia), otantamenetel-
miä, lähteiden saatavuuttaja laatua, formaa-
lien ja kielenulkoisten selitysten suhdetta ja
kielenulkoisten selitysten eri tyyppejä.
Luku peruskategorioista käsittelee sana-
luokkia, semanttisia rooleja ja grammati-
kaalisia relaatioita.



Toisen osan aiheena on sanajärjestys-
typologia. Siinä pohditaan lauseen konsti-
tuenttien järjestystä, eri konstituenttij ärjes-
tysten korrelaatioita ja näille ehdotettuja se-
lityksiä (ns. Head-Dependent- ja Branching
Direction -teorioita). Esille tuodaan myös
kielen perussanajärjestyksen määrittelyn
ongelmia; käsitellään lauseen tärkeimpien
konstituenttien (O, S, V) järjestyksen vapaut-
ta ja vaihtelua kielen sisällä sekä eri kritee-
rejä ja ympäristöjä, joita voidaan käyttää
apuna perussanaj ärjestyksen määrittelyssä.

Kolmannessa osassa puhutaan morfolo-
gisesta typologiasta. Aluksi tarkastellaan
sidonnaisten ja vapaiden morfeemien ero-
ja, eri affiksityyppejä, johtamisen ja taivu-
tuksen eroja ja affiksien järjestystä. Varsi-
naisessa morfologisen typologian osuudes-
sa käsitellään kielten tyypiteltävyyttä kah-
della jatkumolla- isoloiva (analyyttinen)
vs. synteettinen ja agglutinoiva vs. fusio-
naalinen -ja diakronisia kehityksiä tyyp-
pien välillä. Myös muun muassa pääsana-
ja dependenttimerkinnän käsitteisiin tutus-
tutaan.

Neljännessä osassa on kyse nominaalis-
ten luokkien ominaisuuksien koodaamises-
ta. Sija- ja kongruenssijärjestelmien yhtey-
dessä nähdään, miten sij anmerkintä ja
kongruenssi ovat vuorovaikutuksessa kie-
liopillisten relaatioiden merkinnässä, ja tä-
hän liittyen esitellään erilaisia kieliopillis-
ten relaatioiden järjestelmiä (nominatiivi-
akkusatiivi-, ergatiivi-absolutiivi- ja erilai-
sia jakautuneita systeemejä). Elollisuutta,
definiittisyyttä ja sukua käsittelevä luku
keskittyy lähinnä elollisuushierarkianja sen
morfosyntaktisten ilmenemien tarkaste-
luun. Valenssiluvussa puhutaan erilaisista
valenssin muutoskeinoista, passiiveista,
antipassiiveista, nominien inkorporaatiois-
ta, antikausatiiveista, kaksoisobjektikonst-
ruktioista, applikatiiveista ja kausatiiveis-
ta. Kausatiivit ovat saaneet osakseen myös
oman erillisen jaksonsa, jossa tarkastellaan

tarkemmin muun muassa suoraaja epäsuo-
raa kausaatiota.

Viides osa käsittelee verbaalisia katego-
rioita. Aluksi esitellään erilaisia tempus- ja
aspektikategorioita sekä selvitetään abso-
luuttisen ja relatiivisen tempuksen eroa ja
käsitteitä aspekti ja Aktionsart. Lukija tu-
tustutetaan erilaisiin moduskategorioihin,
deonttisen vs. episteemisen modaliteetin ja
realis- vs. irrealismodusten eroon ja eviden-
tiaaleihin. Negaatiojaksossa käsitellään
peruslausenegaation (eli standardinegaa-
tion) ilmaisutapoja ja erilaisia toissijaisia
muutoksia kieltolauseissa. Selvitettyään
lyhyesti puheaktin käsitettä keskittyy pu-
heaktien morfosyntaksia käsittelevä luku
käsky- ja kysymyslauseiden koodaukseen
maailman kielissä.

Kuudennessa osassa puhutaan komp-
leksisista lauseista. Alisteisten lauseiden
yleisten piirteiden käsittelyn jälkeen paneu-
dutaan tarkemmin adverbiaali-, komple-
mentti- ja relatiivilauseisiin. Rinnastuksen
yhteydessä tutustutaan paitsi eri rinnastus-
keinoihin myös siihen, minkätyyppisiä ele-
menttejä milläkin keinoilla rinnastetaan, ja
rinnastuksen yhteydessä esiintyvään ellip-
siin. Kosubordinaatiojaksossa käsitellään
seriaaliverbejä ja switch reference -järjes-
telmiä.

Kirja ottaa esille kiitettävän suuren
määrän eri kielen ilmiöitä typologiselta
kannalta. Käsiteltyjen asioiden valinta ja
järjestys herättävät kuitenkin myös muuta-
mia kysymyksiä. Nominiluokat ja klassifi-
kaattorit ansaitsisivat enemmän huomiota.
Niitä odottaisi käsiteltävän suvun yhteydes-
sä. Kuitenkaan niitä ei oteta esille kuin
sivumennen sanaluokkia (s. 57-58) ja
kongruenssia (s. 166) käsiteltäessä. Valens-
siluku kuuluisi verbaalikategorioiden yh-
teyteen, ei nominaaleja koskevaan osaan;
liittyväthän sen käsittelemät ilmiöt, kuten
passiivit ja kausatiivit, nimenomaan verbin
valenssiin ja ilmenevät tavallisesti verbi-
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morfologiassa. Seriaaliverbirakenteiden
käsitteleminen kompleksisten lauseiden
yhteydessä ei ole ongelmatonta (vrt. Itko-
nen 1997: 235-243). Typologisen kiinnos-
tavuutensa ja kielitieteelliselle analyysille
aiheuttamiensa ongelmien takia niitä soisi
pohdittavan syvällisemmin. Switch-referen-
ce-systeemien yhteydessä olisi kaivannut
puhuttavan niihin läheisesti liittyvistä lau-
seketjuista. Adjektiivien ja adverbien kom-
paraatioita ei ole käsitelty lainkaan, vaikka
vertailurakenteet ovat olleet näkyvästi esillä
typologisessa kiıjallisuudessa (mm. Stassen
1985). Synkronisen typologian ja diakroni-
sen kielitieteen suhteelle ja vuorovaikutuk-
selle olisi myös voinut omistaa luvun.

Lukujen lopussa olevista avaintermien
luetteloista lienee hyötyäjoillekin lukijoil-
le, mutta tärkeämpää olisi ollut sijoittaa
lukujen loppuun lyhyt kirjallisuuslista, jon-
ka avulla voisi syventää tietojaan kulloises-
takin aiheesta. On hyvä, että kirjan lopussa
on sanasto. Jotkin termit on kuitenkin mää-
ritelty niin lyhyesti, että määritelmät ovat
välttämättä puutteellisia.

Kirja on selkeä, havainnollinen ja help-
polukuinen. Asiat on selitetty yksinkertai-
sesti, kuten oppikirjassa pitääkin. Selvästi
eritasoisiakin lukuja kirjassa on. Esimerkik-
si relatiivilauseita käsittelevässäjaksossa on
muutamalla sivulla onnistuttu selkeästi esit-
tämään oleelliset asiat. Toisaalta tempusta
ja aspektia koskeva luku on sekava.

Kun lukijalle selvitetään peruskäsittei-
tä, on usein pedagogisesti perusteltua läh-
teä liikkeelle tutuista kielistä ja havainnol-
listaa asioita (englanninkielisessä kirjassa)
lähinnä englanninkielisin esimerkein.
Usein havainnollisemman esimerkin olisi
kuitenkin saanut jostakin muusta kielestä.
Kirjassa on myös jaksoja, joissa typologia
tuntuu kokonaan unohtuvan. Lukijalle en-
nestään tuntemattomistakin asioista voisi
mielestäni puhua yksinkertaisesti ja ym-
märrettävästi säilyttäen typologisen näkö-

kulman ja antamalla esimerkkejä monista
eri kielistä. Morfeemeja käsittelevässä lu-
vussa tässä onkin pääosin onnistuttu.

Muihin vastaaviin teoksiin nähden kir-
jan valttina on tietysti ajantasaisuus; esimer-
kiksi sanajärjestystypologiassa on tehty
kiinnostavia havaintoja (Dryer 1992) sen
jälkeen, kun edelliset typologian oppikirjat
(esim. Comrie 1989) ovat ilmestyneet.

Johdannossa Whaley sanoo pyrkivänsä
teorianeutraaliuteen. Hän sanoo olevansa
kiinnostunut formaalien ja funktionaalisten
lähestymistapojen yhdistämisestä typolo-
giassa ja pyrkivänsä tasapuolisesti ottamaan
huomioon molemmat. Läpi koko kirjan vii-
tataan ilmiöiden funktionaalisiin taustoihin
ja kielenulkoisiin selityksiin. Formaalejakin
pohdintoja tulee esiin siellä täällä, mutta
tämän lähestymistavan sisällä teorianeut-
raalius näkyy olevan vaikeampi saavuttaa
_ formalistinen ajattelutapa näyttää identi-
fioituvan chomskylaiseen generativismiin.

Alussa oleva katsaus maailman kieliin
on suppea, mutta täyttänee tarkoituksensa
saada kielten luokituksiin tottumattomat
lukijat tuntemaan olonsa mukavammaksi
vähemmän tunnetuista kielistä puhuttaessa.
Kreolienja pidginien kohdalla on noudatet-
tu valitettavan yleistä tapaa käsitellä niitä
yhtenä luokkana. Kunkin kreolin super-
straattikieli olisi ehdottomasti mainittava;
eiväthän kreolit ja pidginit ole millään ta-
valla geneettisesti validi ryhmä.

Typologian historiaosuudessa huomio-
ta kiinnittää toisaalta Edward Sapirin lähes
täydellinen unohtaminen ja toisaalta Noam
Chomskyn saama suuri huomio. Sapir tu-
lee ohimennen esille alaviitteessä, eikä hä-
nen tunnettua typologiaansa (1921 luku VI)
edes mainita. Lisäksi ajatuksesta, että kie-
liä ei voida yksiselitteisesti luokitella kate-
gorisiin tyyppeihin kuuluviksi, saamme
Whaleyn mukaan kiittää Greenbergiä, vaik-
ka ainakin jo Sapir (1921: 145) puhuu kie-
len synteettisyyden asteittaisuudesta. Wha-
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ley näyttää tässä sokeahkosti referoivan
lähdettään (ks. Croft 1990: 41). Tätä taus-
taa vasten on mielenkiintoista todeta, että

toisaalla, luvussa kahdeksan, Whaley pe-
rustaa oman esityksensä morfologisesta
typologiasta nimenomaan Sapirin typolo-
giaan ja mainitsee vielä eksplisiittisesti, että
ajatus kielen synteettisyyden ja fusionaali-
suuden jatkumomaisuudesta on peräisin
Sapirilta. Chomskyn universaalikieliopin
kohottaminen näkyvälle paikalle typolo-
gian historiassa on ristiriidassa kirjan teo-
rianeutraalien pyrkimysten kanssa. Olisi
hyväksyttävämpää esittää Chomskyn UG
yhtenä mahdollisena teoriakehyksenä jos-
sakin muussa yhteydessä kuin kohottaa se yh-
deksi typologian historian monumenteista.

Ällistyttävä virhe kirjassa on romanian
luokittelu balto-slaavilaiseksi kieleksi.
Tämä toistuu sivuilla XX ja 13. Tosin sivun
13 teksti, jossa romanian, bulgarian ja al-
banian sanotaan kunkin kuuluvan eri indo-
eurooppalaisten kielten alaryhmiin, antaa
ymmärtää, että kyseessä olisi vain näyttä-
vä lipsahdus.

Sivulla 11 esitetään taulukon muodos-
sa muutamien kielten oraalisten klusiilien
määrä. Suomalainen lukija kiinnittää huo-
miota tietoon, jonka mukaan suomessa olisi
yhdeksän oraaliklusiilia. Alkuperäislähtees-
tä (Maddieson 1984) käy kuitenkin selväs-
ti ilmi soinnillisten klusiilien marginaali-
suus suomessa. Varmasti yhdeksän oraali-
klusiilin järjestelmää havainnollistamaan
olisi löytynyt paljon suomea aidompia ta-
pauksia. (Loput kolme klusiilia tulevat sii-
tä, että Maddiesonilla geminaatat on analy-
soitu erillisiksi foneemeiksi.)

Huomiota herättää myös sivun 167 esi-

suomen sij apäätteille käännöksiä, joista
moni tuntuu täysin virheelliseltä. Esimer-
kiksi translatiivin merkitykseksi annetaan
'läpi”, vaikka lähteenä käytetty Blake
(1994: 207) selvästi sanoo suomen transla-

tiivin viittaavan tilanmuutoksen lopputu-
lokseen. Whaley on ottanut liikaa vapauk-
sia lähteensä tulkinnassa, esimerkiksi siir-

tämällä yleisiä sijaetiketteihin yhdistettyjä
merkityksiä suoraan suomeen.

Joissakin esimerkeissä tapahtuneet la-
dontavirheet vaikeuttavat ymmärtämistä.
Osa esimerkeistä on otettu toissijaisista läh-
teistä. Herää myös kysymys, mitä kirjoit-
taja oikeastaan tarkoittaa ilmoittaessaan
joidenkin esimerkkien kohdalla ››Data
adapted from - -››. On suuri riski muuttaa
esimerkkejä omien tulkintojensa perusteel-
la, jos ei itse tunne kieltä.

Whaley käsittelee suuremman valikoi-
man eri aihepiirejä kuin muut saatavilla
olevat typologianjohdantokurssille sopivat
teokset (esim. Comrie 1989, Croft 1990,
Shopen 1985). Rakenteeltaan kirja muistut-

teoreettistenja metodologisten pohdintojen
lisäksi käsitellään kieliopin eri osa-alueita.
Näitä Whaley käsittelee kuitenkin enem-
män, mutta lyhyemmin ja pinnallisemmin.
Croftin teos on huomattavasti Whaleyn kir-
jaa teoreettisempi ja syvällisempi _ ei
missään tapauksessa alkeisoppikirja. Sho-
penin toimittama kolmiosainen teos taas
käsittelee laajemmin eri kielen ilmiöitä,
muttei varsinaisesti puutu metodologisiin
tai teoreettisiin kysymyksiin. Suuren aihe-
valikoimansa takia Whaleyn kirja ei voi
antautua kovin syvällisiin pohdintoihin. Se
on muihin mainittuihin teoksiin verrattuna
yksinkertaisin, siis nimensä mukaisesti joh-
datus typologiaan. Kirja soveltuu ensim-
mäiseksi typologian oppikirjaksi, mutta jos
joitakin aiheita haluaa kurssillaan vähänkin
syventää, on turvauduttava muihin saatavil-
la oleviin materiaaleihin. I
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MuLTıMEDıAKuRssı sqEN KıELEsTÄ

Suomea 3 kerroksessa, Finnish on three levels. Promentor Solutions Oy, Jyväskylän yliopiston
kielikeskus ja Hilkka Miettinen. Promentor Solutions Oy, Espoo I997. ISBN 952-5098-09-5.

nteraktiivisen kieltenopetusohjelman ke-
l hittänyt kotimainen Promentor Solutions
Oy on yhteistyössä Jyväskylän yliopiston
kielikeskuksen kanssa laatinut useisiin kie-
liin sovellettuun ohjelmarunkoonsa kurssin
myös suomea opiskeleville ulkomaalaisil-
le. Suomea 3 kerroksessa -tietokoneavus-
teista opetusohjelmaa mainostetaan maail-
man ensimmäiseksi suomen kielen ja kult-
tuurin hypennediakurssiksi. Vuonna 1998
se valittiin mukaan EU:n multimediakou-
lutushankkeen Língua-projektiin, jossa tuo-
tetaan eurooppalaisille yliopistoille multi-
mediakurssit yhdeksästä eurooppalaisesta
kielestä, muun muassa kaikista pohjoismai-
sista kielistä.

Suomea jo hiukan tunteville sekä tai-
doiltaan pidemmällekin edenneille aikuis-
opiskelijoille tarkoitetun hyperkurssin alku-
näkymä tarjoaa 12 tekstikokonaisuutta ak-
varellimaisin väripiirroksin varustettuina.
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Samassa ruudussa lukija voi selkeiden Mil-
jöö-, Henkilöt- ja Karttoja-painikkeiden
kautta tutustua tulevien lukukappaleiden
näyttämöllepanoon ja kerrata kielen perus-
asioita. Tekstijaksoja, niihin liittyviä harjoi-
tuksia sekä testejä ynnä teoksen kielioppia
symboloivat puolestaan kuvakkeet, joiden
ero ei palaa mieleen ohjelmaa pitkäänkään
käyttäneelle; niihin ei myöskään ilmaannu
Windows-käyttöjärjestelmälle tyypillisiä
tekstiselitteitä. Sen sijaan Kielistudio-valik-
ko on mallikkaan selkeä ja helppokäyttöi-
nen. Kaikki lukutekstit voidaan nimittäin
kuunnella, ja kielistudiolinkki antaa opis-
kelijalle mahdollisuuden harjoituttaa ään-
tämistään ja verrata sitä mallipuhunnoksiin.

Parasta Suomea 3 kerroksessa -kurssis-
sa ovatkin lukukappaleet, mikä on harvi-
naista suomen kielen oppikirjoissa. Kaksi-
toista tekstijaksoa tutustuttaa lukijansa pik-
kukaupungin metaforisen kerrostalon kaut-


